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Abstract 
  

The
 

growing
 

penetration
 

of
 

artificial
 

intelligence
 

 AI 
 

into
 

interpreting
 

and
 

translation
 

has
 

urged
 

educators
 

and
 

practitioners
 

to
 

reconsider
 

the
 

sustainability
 

of
 

the
 

profession.
 

The
 

Routledge
 

Handbook
 

of
 

Interpreting 
 

Technology
 

and
 

AI
 

offers
 

a
 

comprehensive
 

account
 

of
 

the
 

development 
 

current
 

practices 
 

and
 

future
 

prospects
 

of
 

interpreting
 

technologies
 

with
 

particular
 

attention
 

to
 

pedagogy 
 

research 
 

and
 

professional
 

practice
 

in
 

the
 

AI
 

era.
 

By
 

clarifying
 

the
 

interplay
 

between
 

technological
 

innovation
 

and
 

interpreting
 

practice 
 

it
 

offers
 

interpreters
 

in
 

various
 

contexts
 

feasible
 

strategies
 

and
 

tools.
 

Serving
 

as
 

a
 

road
 

map
 

for
 

interpreting
 

theory
 

and
 

methodology 
 

a
 

toolkit
 

of
 

interpreting
 

technology 
 

and
 

a
 

compass
 

for
 

teaching
 

and
 

professional
 

development 
 

the
 

handbook
 

offers
 

valuable
 

inspiration
 

for
 

reform
 

and
 

innovation
 

in
 

interpreting
 

education
 

in
 

China.
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人工智能時代的口譯教學與實踐
———《勞特利奇口譯、技術與 AI 手冊》評介

秦　 勤

四川外國語大學

摘　 要:人工智能(AI)對口筆譯各環節的滲透,激發教育者與從業者對行業可持續性進行深入思索。 《勞特利奇口

譯、技術與 AI 手冊》梳理了口譯技術的歷史發展進程、當前實踐方式與未來走向,彰顯了 AI 時代口譯教學、研究及

實踐的創新路徑。 手冊不僅厘清了技術演進與口譯實踐之間的互動邏輯脈絡,還爲處於不同場景的口譯員提供了

可操作的工具、策略及路徑參考,是口譯技術理論與方法論研究『路線圖』、技術工具『寶典』及教學與職業發展『羅

盤』,爲中國口譯教育教學的改革、創新及研究實踐帶來有益啟發。

關鍵詞:人工智能;口譯技術;口譯教學;實踐

基金項目:2024 重慶市教育科學規劃課題『AI 賦能口譯教學範式創新與實踐探索研究』(課題號:K24ZG2090304)。

2025 四川外國語大學校級科研重點規劃專案“體認翻譯學框架下虛擬仿真口譯實驗的具身互動體驗模式建構與

優化”(專案號:Sisu202501)。

一、
 

引言

從統計機器翻譯到神經機器翻譯,再到大語言模型,每一次算力的提升,都在重塑翻譯活動的成本結構

與價值鏈條。 在此背景下,口譯技術呈現出定制化、智能化、泛在化、平臺化等發展趨勢(王華樹、楊承淑,
2019:76)。 當演算法可暫態完成術語檢索、語域遷移甚至情感渲染時,人類譯員的專業護城河究竟何在?
教學場景應如何重新設計,才能在『AI 副駕駛』與『人類導師』之間保持認知張力而不滑向工具依賴? 若大

模型輸出的偏見或誤譯造成外交、司法、醫療等高風險場合的決策偏差,責任鏈如何追溯? 這些問題不僅關

乎譯員的職業存續,也拷問著整個跨語言知識生產體系的可持續邏輯。
正是在這一充滿不確定性的臨界點上,《勞特利奇口譯、技術與 AI 手冊》 (The

 

Routledge
 

Handbook
 

of
 

Interpreting,
 

Technology
 

and
 

AI,以下簡稱《手冊》)應運而生。 由 Elena
 

Davitti、Tomasz
 

Korybski 和 Sabine
 

Braun
 

3 位國際知名學者主編,《手冊》彙聚了來自 15 個國家 30 餘位口譯技術領域的專家與學者關於 AI 時

代技術如何改變、重塑和賦能口譯教學、研究與實踐的真知灼見,爲關注口譯及口譯技術的師生、研究者和

從業者提供了及時的概念辨析、技術盤點、方法論指南和實踐羅盤,在技術狂飆與行業焦慮之間搭建了一座

兼具理論深度與實操可行度的橋樑,也爲我國口譯教育教學改革、人才培養理念提供了有益借鑒。

二、
 

內容概述與結構框架

《手冊》由導言及 22 篇論文(章)構成,主體分別涉及技術賦能口譯、技術與口譯培訓、半 / 全自動化口譯

工作流、專業口譯場景下技術的運用及當前議題與爭議。 五部分既聚焦口譯技術的類型、功用與發展進程,
又探究其在專業場景中的實際落地及相關爭議。 第一至三部分以『技術-培訓-自動化』爲線索,構建起技術
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演進與功能轉化的脈絡;第四部分把技術置於具體行業的實際語境,呈現技術落地應用的場景及領域差異;
第五部分橫向切入,對所涉及技術及實踐進行跨領域的再評價與規範化思考。 各部分依循『是何物』 『如何

用』『何處用』『效如何』的邏輯推進。
『技術賦能口譯』系統回顧了口譯技術的演變與發展,從傳統同傳設備到早期電腦輔助口譯( CAI)工

具,再到遠程平臺、雲端協作、多模態輸入及 AI 即時支持,揭示技術如何從邊緣支持轉向核心驅動,重塑口

譯流程與交互模式。 這一邏輯脈絡始於技術現象描述,發展於理論模型構建,並延伸至職業倫理反思,體現

了《手冊》從實踐描述到倫理深化的思想旅程。 該部分勾勒出口譯技術從『設備多樣化』到『平臺生態化』的

演進軌跡,爲後續章節的倫理反思與制度建構奠定了技術基礎。
依託第一部分『是何物』的基礎,第二部分『技術與譯員培訓』聚焦於『如何用』,探討了數位化工具在譯

員培訓中的應用及創新,內容涉及 CAI 工具及相關培訓、數字筆教學應用等主題。 各章除追溯工具的發展

歷程之外,還就其對譯員認知過程、技能塑造以及教學模式所產生的影響進行評估。 通過工具培訓的綜述,
本部分依循從『靜態支持』到『動態生態』的線索,爲後續職業倫理章節提供實踐基礎,凸顯《手冊》所宣導的

技術不僅是培訓手段,更是引發可持續反思的驅動力量。
第三部分『半 / 全自動化口譯工作流』直擊 AI 與自動化的熱門議題:當自動化從『輔助工具』升級爲『工

作流主體』如何平衡效率與責任? 兩章通過回應『如何用』『何處用』揭示了自動化程度與應用風險呈非線性

關係———混合工作流雖保留人類監督,但技術依賴削弱譯員即時干預能力;全自動化雖可規模化覆蓋,卻在

高風險場景暴露出難以接受的品質缺陷與責任追溯漏洞。 《手冊》借此論證了自動化並非『替代邏輯』終點,
而是倒逼行業建立分層品質標準與動態監督機制的起點。

『專業口譯場景下的技術應用』部分將視角從宏觀框架轉向具體應用場景,從會議、醫療、法律到外交領

域,審視技術在不同行業語境中的作用及其引發的職業倫理反思,展示了學者們對『效如何』的思考。 《手

冊》提出需要一套跨場景的治理原則,即技術採納必須以人類專業判斷爲核心,通過最低實施標準、強制性

人工監督機制,以及將倫理與創傷敏感溝通納入課程體系,確保效率提升不以犧牲品質、安全與人權爲代價。
第五部分轉向技術介入口譯後的制度化治理問題。 前三章聚焦技術本身帶來的品質評估、倫理與認知

影響,後三章則探討技術如何倒逼職業規範、工作模式與從業環境的系統性重構。 該部分繪製出技術治理

的三維坐標,即評估維度確立技術應用的邊界與責任;制度維度爲行業轉型提供規則框架;人本維度則將從

業者權益與包容性置於核心。 《手冊》借此強調了口譯技術化的終極目標並非效率最大化,而是建立『人機

協同』的可持續生態。

三、
 

《手冊》價值與創新

(一)
 

理論與方法論『路線圖』

《手冊》實現了技術研究與口譯研究核心議題的深度融合,從『工具-流程-場景-跨領域議題』的結構出

發,形成了技術與職業生態的系統性分析框架。 在這一框架下,技術(工具層)、人類(認知與倫理層)和語境

(實踐應用層)又形成一個互動次框架,創新性地將技術與 AI 嵌入口譯本體論,使得主題討論拓展到超越傳

統的二元模型。 這不僅延伸了口譯研究的理論邊界,也在方法論層面呈現出顯著的跨學科特徵。 例如,
Davitti(2025)把人機混合工作流歸爲五類模式,並對各模式的任務分配與品質評估指標進一步細化,拓展了

口譯過程研究裏『人機邊界』的探討;Fantinuoli(2025)採用比較級聯和端到端機器口譯辦法,提出以情境化、
可解釋性爲核心的技術評估框架,爲技術與認知的結合提供了方法論參考;Chmiel 與 Spinolo(2025)在遠程

同傳研究中引入多模態測量方法,將眼動追蹤、語音分析與平臺日誌數據結合,突破了傳統依賴譯文品質或

840
Asia-Pacific

 

Journal
 

of
 

Humanities
 

and
 

Social
 

Sciences



主觀感受的單一評估模式,實現了過程變數的量化分析。 可見,《手冊》不僅在研究對象上實現了從『人類口

譯過程』到『人-機協作系統』的轉向,更在研究方法上實現了從單一質性或量化路徑轉向跨方法、多模態的

綜合分析,爲技術與 AI 融入口譯研究提供了理論與方法論基礎和可參考路徑。

(二)
 

技術工具『寶典』

《手冊》基於技術發展歷程的系統回顧,參照多種實操環境,重點研究當下口譯領域的技術體系與工具

組合,涉及面廣闊且佈局合理。 無論是 InterpretBank、BoothMate、Smartpen 等賦能型工具,還是 KUDO、
Interprefy、Cymo 等主流遠程口譯平臺,均結合了具體功能與應用場景的剖析,既方便學習者掌握工具特性

與使用情境,也爲研究者提供了可操作的研究對象,更爲實踐者在不同領域快速適配技術提供了參考。 從

作用對象來看,這些工具既包括口譯員使用的輔助口譯實踐、提升口譯效率和品質的技術,又有客戶使用的

語言資產平臺和口譯管理平臺,還有服務商使用的口譯資源平臺和口譯交付平臺(王華樹、楊承淑,2019:
73)。 這種全景式、跨場景的工具盤點,使手冊在技術覆蓋的廣度與深度上兼具學術性與實用性,體現了其

作爲『技術寶典』的重要價值。

(三)
 

教學與職業發展『羅盤』

《手冊》將抽象概念、理論轉化爲可操作的路徑,在口譯教學與職業領域堪稱教育者與從業者的『羅盤』。
《手冊》在教學維度闡述了從『師徒制』到『數據驅動』的範式轉型。 面對遠程口譯需求激增與跨文化場景複

雜化的雙重挑戰,多章節通過實驗設計驗證了技術工具的教學有效性。 例如,數字筆的語音輔助書寫功能

可提升交替口譯筆記效率與記憶留存;ReBooth 平臺的 AI 回饋機制在遠程培訓中顯著增強個性化適應性。
《手冊》借此構建起『技術實踐-數據採集-教學優化』的雙向閉環,使口譯教學從經驗驅動轉向循證驅動。 在

職業發展維度,《手冊》體現了三重關切的系統整合。 首先在人體工學與認知負荷管理方面,《手冊》要求將

人體工學嵌入技術開發全生命週期,通過聲學測試與介面優化降低職業疲勞風險。 其次,在技術可及性的

倫理層面,《手冊》指出無障礙平臺與包容性工作空間不僅關乎用戶體驗,更屬於職業倫理與社會責任範疇,
因而需爲所有從業者創造公平參與環境。 這一論述將職業發展議題提升至社會公正層面。 最後在終身學

習與跨專業能力建設方面,《手冊》宣導將職業發展與持續教育結合,通過模組化培訓使譯員保持核心競爭

力,搭建起教育培訓與職業需求間的可持續橋樑。
《手冊》在理論系統、技術全景呈現與實踐指導方面具有開創價值,但也存在一定局限性。 例如,案例多

以歐美爲中心,對亞非新興市場及多語環境覆蓋不足;技術工具的長期表現、多平臺協作與隱私保護缺乏縱

向追蹤;AI 倫理、演算法偏見等反思性議題的跨學科視角尚顯不足。 但這些局限並非缺陷,而是源於口譯技

術領域的動態變遷屬性。 未來或可通過線上增補、多地域協作研究,推動口譯研究向更均衡、更具前瞻性的

方向發展,使這部『羅盤』在技術浪潮中持續校準航向。

四、
 

《手冊》對我國口譯教育的啟示

(一)
 

口譯技術能力培養下沉:從宏觀模組融入到個體素養深度塑造

《手冊》的跨學科框架揭示,譯員技術能力從術語管理工具、遠程口譯平臺到 AI 輔助譯前準備與譯後分

析已貫穿口譯全流程。 這其中需要包括數位化思維、AI 工具倫理和跨領域適應能力,這在宏觀上呼應了我

國教育資訊化 2. 0 行動計畫對師生資訊素養的提升要求(教育部,2018)。 在 AI 時代,我國口譯教育應進一

步從宏觀課程體系中技術能力培養的融入,下沉到譯員個體素養的深度塑造。 從頂層政策方面,推動口譯
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專業標準修訂,將數智素養納入人才培養方案;從基層課程設計方面,參考口譯員資訊技術素養模型(李智、
李德鳳,2019),對傳統課程教學方案進行改革,幫助譯員應對 AI 偏見和數據隱私風險。 同時,在教學設計

中嵌入數智模組,如資訊技術與口譯教學整合機制(鄧軍濤、仲偉合,2019:90),從週邊輔助到深度融合,培
養譯員使用 AI 工具的能力。 各高校還可發揮各自優勢聯合建立統一的國家級口譯數智素養培訓平臺,開
發線上口譯技術課程。 這不僅能彌補現有課程理論與實踐脫節的問題(隋曉冰等,2025),還可推動譯員從

被動使用者向主動創新者轉型。

(二)
 

口譯教學模式革新:從傳統到數據驅動的個性化、情景化及平臺化訓練

《手冊》所呈現『實證導向型』教學創新突破了國內口譯培訓中師徒傳承與經驗優先的傳統路徑,構建起

數據支撐、個性定制與情境融合的培養模式,而這一轉型正是教學邏輯與學習模式的系統性重構。 CAI 工

具、術語庫與即時評估系統打破傳統課堂整齊劃一的節奏,使學生能依據自身認知特點構建知識體系。 借

助大規模語料庫與智能技術,學習者在譯前、譯中及譯後形成動態調整的個性化學習路徑,有效應對不同水

準與策略偏好的差異需求。 虛擬同傳箱等情境化工具讓學生在高度仿真的技術環境中完成語際轉換與決

策,顯著提升即時反應力與多場景整合應對能力。 情景化的教學設計使技能訓練從抽象演練轉向真實任務

模擬,縮短了課堂與實務的距離。 此外,通過教育資源數位化與平臺的協同整合實現持續效益。 例如結合

虛擬現實技術和口譯學科特點,建立虛擬仿真口譯實訓系統,實現資源開放共用,提高教學效果與效益(秦

勇、秦勤,2022:129)。 這種平臺化運作實現了從經驗本位到體系本位的轉型,使優質教學模式可制、可
持續。

(三)
 

重視職業倫理與可持續性教育

當下口譯教學主要圍繞語言應用與口譯技巧展開,而缺少針對 AI 技術介入工作場景中的職責規範、數
據合規及健康保障等內容的系統培養。 這些缺失易使學生在職場中陷入技術依賴,缺乏批判思維,也忽略

對未來職業發展的系統性規劃。 《手冊》強調技術驅動的 AI 應用促進口譯實踐在效率和功能上的雙重優

化,還須伴隨著倫理規範與行業生存空間的探討。 口譯專業教育要突破技術範疇,有序導入職業倫理規範

與可持續教學模組,採用真實案例分析與情境演練,引導學生在醫療、法律及外交等高風險場景探討人機譯

員的職責邊界;需在教學環節強化職業發展的可持續性與健康管理,引導學生認識到人體工學、遠程環境等

因素對譯員職業壽命的影響,並在訓練階段形成自我調節與團隊協作的職業素養;教學實施過程需要兼顧

技術公平與教育包容性,在課程實施中培養學生對弱勢群體語言需求、技術資源分配及數字鴻溝的認識,提
升職業倫理素養。 以此培養學生形成倫理認知、健康管理意識及社會擔當精神,從而鍛造出既能熟練使用

AI 技術賦能口譯工作的人才,又能在複雜環境中嚴守行業準則、實現穩健與可持續發展的新時代口譯人才。

(四)
 

推動產教融合與跨領域能力培養

通過醫療、司法、商務及國際組織等場景的典型案例,《手冊》展現了行業應用模組的差異化實踐路徑,
印證了專業知識與口譯實踐相結合的核心價值。 這啟發了我國口譯人才培養需超越技能訓練與課堂模擬

的邊界,有機整合產業實際需求,促進產教融合雙向賦能及跨界素養培育(Risku,2016)。 在教育實踐層面引

導高校與行業平臺、國際會展供應商及公共機構發展穩定合作機制,採取定制化實訓、專案驅動式學習與真

實任務社會實踐,促使學生在真實語境中掌握行業慣例與職業倫理。 這種專案化教學模式不僅有助於提升

學生的實操能力,也可填補課堂訓練與崗位要求間的鴻溝(Kiraly,2012)。 在能力結構要求方面,高層次口

譯人才必須超越基礎語言轉述層面,拓展跨學科知識背景與數智素養。 因而在口譯課程中宜系統嵌入醫

療、法律、貿易與國際事務等行業的術語知識及專業背景教學,同步訓練學生的數字分析能力、線上協作技
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巧與跨文化交際水準,從而匹配不斷變化的行業要求(Braun,2025)。
尤爲關鍵的是,口譯專業教育要對接國家戰略規劃與區域發展實際,加速產教資源整合平臺搭建,推行

企業協同、平臺共建、跨國專案相結合的人才培育路徑。 例如結合『一帶一路』實踐中的多語種要求,協同產

業鏈相關方研製本土 AI 口譯輔助平臺,切實提升學生的技術實踐素養,並在國際合作專案實戰中錘煉學生

跨文化適應水準、風險決策能力等。 此類協同育人模式,有助於構建中國特色的口譯人才培養體系,實現教

育與產業需求的無縫銜接。

五、
 

結語

《手冊》全面梳理了口譯技術的系統架構,實現學術研究與行業實踐的深度耦合,爲研究者、教育者與從

業者提供了差異化的行動指南。 在教學層面,AI 驅動的個性化情景訓練突破了傳統模擬教學的靜態邊界,
通過動態數據採集與即時回饋系統重構學習演進與技能生成範式。 從實踐角度審視,譯員正由技術被動接

受者轉變爲積極的技術整合者,實現效率與品質的雙重提升。 同時,該手冊在職業發展維度亦爲譯員提供

了可遷移的工具箱、策略集與倫理指南,精准回應了 AI 時代口譯行業數位化轉型的緊迫需求。
由此觀之,本手冊不僅爲國際學界提供了 AI 時代口譯研究與實踐的前沿框架,更爲中國口譯教育描繪

出一條『素養—模式—倫理—融合』四維並進的發展路徑。 這啟示我們新一代口譯教育創新不只是語言能

力與口譯技能的培養,也是技術智能、價值認同與協同創新的動態結合。 我國口譯教育唯有將專業素養建

設、教學模式革新、倫理責任強化與產學研融合作爲系統工程,才能在全球語言服務體系中佔據主動位置,
培養既服務國家戰略佈局又回應社會需求的 AI 時代口譯人才。
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